
Universidad Nacional de Córdoba
2022 - Las Malvinas son argentinas

Resolución H. Consejo Directivo

Número: 

Referencia: Diplomatura Universitaria en “Localización de Software”

 
VISTO:

El proyecto de la Diplomatura Universitaria en “Localización de Software”, presentado por
Secretaria Académica de esta Facultad,

Y CONSIDERANDO:

Los informes de la Secretaria de Asuntos Académicos de esta Universidad,

Las reglamentaciones vigentes,

Y el tratamiento sobre tablas en la sesión del día de la fecha,

EL HONORABLE CONSEJO DIRECTIVO DE LA FACULTAD DE LENGUAS

R E S U E L V E :

Art. 1°.- Aprobar el proyecto de la Diplomatura Universitaria en “Localización de Software”,
de acuerdo a las modificaciones sugeridas por la Secretaria de Asuntos Académicos de la UNC,
que como archivo embebido forma parte integrante de la presente resolución.

Art. 2°.- Notifíquese, comuníquese y de forma.-

DADA EN LA SALA DE SESIONES DEL HONORABLE CONSEJO DIRECTIVO DE LA
FACULTAD DE LENGUAS A LOS CATORCE DÍAS DEL MES DE DICIEMBRE DE DOS
MIL VEINTIDOS.
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PROYECTO PARA LA IMPLEMENTACIÓN DE DIPLOMATURA UNIVERSITARIA 


1. Denominación 


 
1.1 Datos Generales 


 
a. Denominación: Diplomatura Universitaria en Localización de Software  


b. Unidad Académica: Facultad de Lenguas (FL) 


c. Período lectivo: 2023 


d. El número mínimo de inscriptos será 20 y el máximo será 60. 


 
1.2 Destinatarios 


 
● Egresados/as de carreras dictadas en la FL (título de Bachiller Universitario otorgado o 


superior). 


● Estudiantes del último año de las carreras de la FL (4to año aprobado). 


● Egresados/as de carreras de grado afines a las Ciencias del Lenguaje.  


● Egresados/as de otras carreras de grado que se desempeñen en roles vinculados con la 


industria de la traducción. 


● Egresados/as de carreras de nivel terciario afines a las Ciencias del Lenguaje. 


● Otros/as estudiantes a criterio del Comité Académico. 


2. Objetivos 


 
2.1 Generales  
 


- Formar recursos con conocimientos y competencias para llevar adelante la localización de 
software, a propósito de atender a la amplia demanda del proceso en la región 
 


2.2 Específicos 
 


- Fomentar la investigación en áreas transversales como la ingeniería lingüística y la ciencia 
de datos para sustentar tareas fundamentales de la localización.   


  
- Proveer a los alumnos/as conocimientos teóricos y prácticos para aplicarlos en el ámbito 


de la localización de contenidos en distintos medios y soportes (sitios web, videojuegos, 
contenido audiovisual), en la gestión de proyectos y en el control de calidad de estos.  


  
- Brindar oportunidades para desarrollar habilidades en el uso de herramientas para la 


localización y generar situaciones de práctica para desempeñarse en roles técnicos y 
lingüísticos, orientados a gestionar y/o localizar contenidos o productos, y/o desarrollar 
soluciones tecnológicas.  
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- Fomentar el análisis de diferentes soluciones (propias o de terceros) y la comunicación 
eficaz de los procesos y resultados a audiencias variadas. 


3. Justificación 


 
La localización (también denominada "L10n") es el proceso de adaptación de productos o 
contenidos a un lugar o grupo cultural específicos. Este proceso comenzó a desarrollarse por 
primera vez en la década del 80 como táctica específica de las compañías de software más 
grandes del mundo para comenzar a expandir sus negocios a escala global.  
Desde el comienzo del nuevo milenio, la localización se incorporó como una parte fundamental de 
los complejos sistemas de gestión de la traducción. El objetivo de la localización es dar a un 
producto o contenido la apariencia de haber sido creado específicamente para un grupo de 
destino, adaptándolo a la cultura, el idioma y la ubicación de destino. En un proceso de L10n 
intervienen varios actores con distintos perfiles: localizadores (traductores), gestores de proyectos 
(pueden ser traductores o tener otra formación de base), ingenieros en localización (pueden ser 
lingüistas con conocimientos técnicos o profesionales con formación técnica que desarrollan 
soluciones necesarias para llevar adelante un proyecto), “QA testers” (quienes aseguran la calidad 
técnica y lingüística del producto localizado), entre otros.  
Como puede notarse, para ocupar estos roles es necesario contar con conocimientos de diversas 
áreas. Además de traducción, el proceso de localización también puede incluir las siguientes 
acciones: 
 


● adaptación de gráficos a mercados y comunidades de destino;  


● modificación de contenidos para ser adaptados a gustos, intereses, necesidades y hábitos 


de consumo de comunidades específicas; 


● adaptación de diseño y diagramación para mostrar correctamente un texto traducido; 


● conversión a necesidades locales (como monedas y unidades de medida); 


● utilización de formatos locales apropiados para fechas, direcciones y números de teléfono; 


● adaptación de contenidos según normas, reglamentaciones, leyes y requisitos de un lugar 


determinado. 


Actualmente, en Argentina no existen ofertas académicas, ya sea de grado o posgrado, que 
tengan como objetivo brindar los conocimientos para el desarrollo de la localización desde un 
perfil polivalente, por lo que los profesionales deben formarse en el exterior, complementar sus 
competencias con cursos aislados o formarse a través de empresas una vez insertos en el 
mercado laboral. Las instituciones que brindan una formación similar a la propuesta de este 
proyecto de diplomatura son del extranjero (la Facultad de Traducción e Interpretación de la 
Universidad de Ginebra, Universidad de Washington, Middlebury Institute of International Studies). 
Sin embargo, estos trayectos son extensos y onerosos, y, por ende, difíciles de sostener en el 
tiempo para un alumno. Por ello, la presente diplomatura en Localización de Contenidos es una 
opción viable para quien desee obtener conocimiento formal de estas áreas así como la práctica 
necesaria para desarrollar sus capacidades profesionales y jerarquizar su situación laboral. 
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4. Pertinencia respecto de la Unidad Académica que la propone 
 


La FL es la unidad académica indicada para dictar esta diplomatura por los motivos que se 
exponen a continuación: 
 


- A través de la Oficina de Ingeniería Lingüística (OFIL, RES 1514/2018), espacio 
institucionalmente anclado en la Prosecretaría de Ciencia y Tecnología. OFIL está en 
condiciones de: a) difundir, formar y dar apoyo en el uso de herramientas para la 
localización, b) vincularse con el medio a través de transferencias tecnológicas y 
establecer sinergia con empresas regionales, y c) dar apoyo a actividades de 
investigación, como el análisis de datos, la dirección de tesis de grado y posgrado o la 
formulación de proyectos de investigación. 


- A través del Campus Virtual, la FL puede asistir tecnopedagógicamente  a los alumnos y a 
los docentes involucrados en la enseñanza y el aprendizaje de lenguas en entornos 
virtuales, ya que cuenta con la plataforma apropiada para llevar a cabo este tipo de 
actividades y recursos humanos altamente calificados para tal fin. 


- La FL tiene amplia experiencia en todos los procesos involucrados en la implementación 
de carreras de posgrado en la modalidad a distancia, especialmente en lo atinente a la 
enseñanza, el aprendizaje y la evaluación. 


- En 2018 ha realizado un trayecto piloto con vistas a probar la viabilidad e interés del 
claustro de graduados y obtuvo resultados altamente positivos. Ese trayecto, denominado 
“Traducción 4.0”, fue organizado en conjunto entre la Oficina de Graduados y la OFIL, y 
ofreció cuatro módulos: Industria de la Traducción, Manejo de Proyectos, Traducción 
automática y posedición, y Localización. 


- En 2019 a través de la OFIL ofreció varias formaciones continuas en el área, incluyendo 
también contenidos complementarios como Emprendedurismo y Accesibilidad. 


- En 2020 y 2021 se dictó una Diplomatura de Localización de Contenidos Multimedia 
(aprobada por Res. 363/2019 y Res. 74/2020, respectivamente) y tuvo una gran 
aceptación por parte de la industria y de la comunidad de profesionales. Estas 
experiencias permitieron recolectar la opinión de los alumnos a los fines de implementar 
mejoras a los contenidos propuestos. Cabe destacar que en la primera edición, hubo 
apenas un 9% de deserción y las encuestas muestran un alto grado de aceptación de la 
propuesta por los alumnos.  


5. Estructura de cada módulo  


● Introducción   


● Profundización de contenidos y planteo de actividades prácticas  


● Participación de un experto en el área a través de conferencias de 1.5 horas de duración 


● Realización de trabajo(s) práctico(s) con pautas detalladas y establecidas con la suficiente 


antelación 


● Evaluación final 
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6. Contenidos mínimos de cada módulo 


 
1. Gestión de empresa y de proyectos 
 


● Gestión de la empresa (cómo armar tu marca personal/empresa/CV, servicios, 


equipos y roles, etc) 


● Gestión de proyectos de la localización (ciclo de vida de un proyecto, actores 


involucrados, etc) 


● Aseguramiento de calidad final 


● Evaluación: cuestionario de opción múltiple y actividad práctica 
 


2. Aplicaciones de la Inteligencia Artificial   
 


● Introducción a las áreas de la IA 


● Tareas básicas para análisis textual (tokenización, POS tagging, stemming, stop 


words, etc). Expresiones regulares  


● El rol del lingüista en la anotación y/o generación de datos para IA  


● Evaluación: cuestionario de opción múltiple o actividad práctica 


  
3. Traducción automática y posedición 
 


● Traducción automática. Tipos y ejemplos de sistemas (basados en reglas, 


estadísticos, neuronales, híbridos) y ejemplo de salidas (“raw MT output”)  


● Evaluación de TA 


● Posedición de la TA. Tipos de PE y calidad esperada 


● Evaluación: cuestionario de opción múltiple o actividad práctica 
  
4. Localización de sitios web  
 


● Introducción a las tecnologías web (eg. HTML, XML)  


● Aspectos específicos de los idiomas de llegada (direccionalidad, encoding) y los 


dispositivos de soporte (responsiveness) 


● SEO/ISEO 


● Localización de UX (User Experience) 


● Testing lingüístico de sitios web 
● Evaluación: cuestionario de opción múltiple o actividad práctica 


5. Localización de videojuegos 
  


● Características del mercado y perfil del localizador  


● Proceso de localización de un videojuego 
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● Diferencia entre texto traducible y código 


● Revisión lingüística de un videojuego 
● Evaluación: cuestionario de opción múltiple o actividad práctica 


7. Carga horaria total 


 
Cada uno de los módulos tendrá una duración de 30 horas reloj -1 RTF cada módulo-, las cuales 
implicarán horas destinadas a la enseñanza, al aprendizaje y a la evaluación. La Diplomatura en 
Localización de Software tendrá una duración total de 150 horas y otorgará en total 5 RTF de 
acuerdo con lo previsto en la normativa vigente en la UNC (RR 449/17). 
 


 
Organización curricular 


Instancias pedagógicas Carga 
horaria por 
módulo Clases semanales Lectura y 


Actividades 
Evaluación 
mensual 


Gestión de empresa y de 
proyectos 


8 horas 
(2 h sincrónicas,  
6 asincrónicas) 


16 horas 6 horas 30 horas 


Aplicaciones de la 
Inteligencia Artificial   


8 horas 
(2 h sincrónicas,  
6 asincrónicas) 


16 horas 6 horas 30 horas 


Traducción automática y 
posedición 


8 horas 
(2 h sincrónicas,  
6 asincrónicas) 


16 horas 6 horas 30 horas 


Localización de sitios web 8 horas 
(2 h sincrónicas,  
6 asincrónicas) 


16 horas 6 horas 30 horas 


Localización de 
videojuegos 


8 horas 
(2 h sincrónicas,  
6 asincrónicas) 


16 horas 6 horas 30 horas 


 


8. Requisito de ingreso 


Remitir escaneado y en formato pdf a localizacion@lenguas.unc.edu.ar una solicitud de 
inscripción a la Diplomatura, acompañada por una copia de DNI y una copia del título 
correspondiente a una de las titulaciones enumeradas en el punto 1.2.  
No se requieren conocimientos previos de ninguna herramienta tecnológica en particular, ya que 
cada materia dará los contenidos necesarios para usar las herramientas seleccionadas. 



mailto:localizacion@lenguas.unc.edu.ar
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9. Modalidad de cursado 


 
Todos los módulos de la Diplomatura serán desarrollados de manera virtual a través de la 
plataforma MOODLE. Tanto la coordinadora como el equipo docente contarán con el 
asesoramiento tecnopedagógico del Campus Virtual de la FL.  
Para asegurar el sostenimiento del proceso de enseñanza y aprendizaje de la Diplomatura, se 
efectuarán encuentros sincrónicos semanales no obligatorios en los cuales los/las estudiantes 
puedan evacuar dudas con los/as docentes y tutores/as, así como realizar presentaciones o 
resolver ejercicios prácticos. Los/las alumnos/as que no puedan asistir tendrán a disposición las 
grabaciones de los encuentros.  
 


10. Cronograma tentativo 


 
Docentes  Fecha Módulo 


Tr. Micaela Tenaguillo 
Tr. Julieta Olivero 


24/4/23 - 26/5/23  Gestión de empresa y de proyectos 


Lic. Emiliano Cuenca 
Dra. Paula Estrella 


29/5/23 - 23/6/23 Aplicaciones de la Inteligencia Artificial   


Mgtr. Laura Bruno  
Tr. Antonella Speroni  


26/6/23 - 21/7/23 Traducción automática y posedición 


Mgtr. Aurelia Cañete  
Tr. Silvina Núñez  


24/7/23 - 18/8/23 Localización de sitios web 


Tr. Mariano Cabrera  
Ba. Sebastián Novaira 


21/8/23 - 15/8/23 Localización de videojuegos 


11. Coordinación 


 
La coordinadora académica de la diplomatura será la Prof. Dra. Paula Estrella, docente de la FL y 
la Facultad de Astronomía, Matemática, Física y Computación de la Universidad Nacional de 
Córdoba (v. CV adjunto).  
En caso de superar el número de 40 inscriptos en la Diplomatura, se solicitará la participación de 
la Mgtr. Laura Bruno como co-coordinadora académica. 
 
Serán funciones de la coordinadora y co-coordinadora: 
 


a. Coordinar las actividades académicas de los docentes a cargo de los módulos y su 
vinculación con el personal del Campus Virtual que desempeñe las tareas de facilitación.   


b. Establecer un seguimiento sobre las diferentes acciones administrativas involucradas en 
este espacio.  


c. Convocar periódicamente al cuerpo docente 
d. Informar a las autoridades pertinentes, una vez finalizada la Diplomatura y después de las 


encuestas que se realizarán, la situación general de este trayecto formativo. 
 
 



mailto:pestrella@gmail.com
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12. Nómina de docentes responsables 


 
- Dra. Paula Estrella 
- Mgtr. Laura Bruno  
- Tr. Mariano Cabrera  
- Mgtr. Aurelia Cañete  
- Tr. Micaela  Tenaguillo 
- Tr. Antonella Speroni  
- Tr. Julieta Olivero 
- Tr. Silvina Núñez  
- Ba. Sebastián Novaira 
- Lic. Emiliano Cuenca 


 


13. Modalidad de evaluación   


 
Cada módulo se evaluará con un examen de opción múltiple (50% de la nota final) y actividades 
de desarrollo individual que se entregarán en el aula virtual para su evaluación (50% de la nota 
final). La nota final se obtiene por la suma de estas dos instancias dividida en dos y no podrá ser menor que 7 
(siete). No se harán actividades en grupo debido a la naturaleza del cursado.  


14. Requisitos de aprobación 


 
Cada módulo se aprueba con una calificación no inferior a 7 (siete) puntos, según baremo vigente 
para Diplomaturas dictadas en la FL (Sección 13). Deben ser aprobadas las siguientes instancias: 
 


● Aprobación del 70% de los trabajos prácticos propuestos.  
● Aprobación de la instancia de evaluación final (cuestionario opción múltiple o actividad 


integradora. ). 
 


El trayecto completo se considera aprobado si se han acreditado todos los módulos que forman 
parte de esta Diplomatura. No se exigirá la realización de un Trabajo Final.  
 
Reconocimiento de trayectos formativos 
 
Tal cual se menciona más arriba, la Diplomatura otorgará unidades de RTF en consonancia con lo 
dispuesto en la RR 449/2017. La composición de la unidad de RTF será la siguiente: cada treinta 
horas (carga horaria de un módulo), se estima una asignación de 15 horas de clase en el aula 
virtual (que incluyen todas las actividades guiadas en los procesos de enseñanza y aprendizaje, 
así como la evaluación continua) y 15 horas de estudio autónomo. De este modo, cada uno de los 
5 módulos de la Diplomatura otorgará 1 unidad de RTF, lo que corresponde a un total de 5 
unidades de RTF para el programa completo de la Diplomatura.  
 
 
 
 
 



mailto:pestrella@gmail.com
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15. Modelo de certificado por otorgar (según RHCS 206/21) 
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